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BAB I  

PENDAHULUAN  

 

1.1 Latar Belakang Kegiatan  

Bank merupakan lembaga keuangan yang memiliki peran penting dalam membantu 

masyarakat, khususnya dalam bidang pembiayaan usaha melalui produk kredit. 

Salah satu jenis kredit yang sering diajukan oleh masyarakat adalah kredit modal 

kerja, yang digunakan untuk menjalankan dan mengembangkan usaha. Dalam 

proses pengajuan kredit, nasabah perlu melengkapi berbagai dokumen atau berkas 

penting, yang nantinya akan digunakan oleh pihak bank sebagai bahan 

pertimbangan sebelum menyetujui permohonan tersebut. Di tengah perkembangan 

zaman dan meningkatnya hubungan bisnis antar bahasa, terkadang pihak bank atau 

nasabah membutuhkan berkas dalam versi terjemahan, terutama jika terdapat 

nasabah yang berasal dari luar negeri atau dokumen tersebut berasal dari sumber 

berbahasa asing dan perlu dijelaskan kepada pihak yang tidak memahami bahasa 

asli dokumen tersebut. Dalam hal ini, penerjemahan dokumen menjadi hal yang 

sangat penting agar tidak terjadi kesalahan pemahaman dan agar proses 

administrasi berjalan lancar. Penerjemahan pada dasarnya adalah proses 

mengalihkan pesan dari satu bahasa ke bahasa lain tanpa mengubah makna asli. 

Penerjemah juga harus memahami konteks, maksud penulis, dan gaya bahasa yang 

digunakan. Menurut Nida dan Taber (1974), seorang penerjemah harus mampu 

menyampaikan pesan dengan setia dan alami, seolah-olah teks tersebut memang 

ditulis dalam bahasa sasaran sejak awal. Dalam konteks perbankan, hal ini menjadi 

sangat penting karena kesalahan kecil dalam penerjemahan bisa berdampak pada 

salah makna, keterlambatan proses, bahkan risiko hukum.  

 

Penerjemahan dokumen pengajuan kredit bukan hanya soal mengubah kata dari 

satu bahasa ke bahasa lain. Penerjemah juga harus memahami istilah-istilah khusus 

dalam dunia perbankan, serta menjaga agar arti dan maksud dari dokumen tersebut 

tetap jelas dan akurat. Jika terjadi kesalahan dalam penerjemahan, hal itu bisa 

menyebabkan proses pengajuan kredit tertunda atau bahkan ditolak. Sehingga, 
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penerjemahan dokumen pengajuan kredit menjadi bagian penting dalam 

mendukung kelancaran proses pelayanan perbankan. Bank Rakyat Indonesia (BRI) 

merupakan salah satu bank milik negara terbesar dan tertua di Indonesia yang 

berdiri sejak tahun 1895. BRI dikenal sebagai lembaga keuangan yang fokus pada 

layanan perbankan kepada masyarakat luas, terutama pelaku usaha mikro, kecil, 

dan menengah (UMKM). Dengan jaringan yang tersebar di seluruh Indonesia, BRI 

terus berinovasi dalam memberikan pelayanan keuangan yang terbaik. Melalui 

kegiatan praktik kerja lapangan di Bank BRI Kantor Cabang Bekasi Harapan indah, 

penulis mendapatkan pengalaman langsung dalam membantu proses penerjemahan 

dokumen-dokumen pengajuan kredit. Kegiatan ini menjadi sangat berharga karena 

penulis dapat belajar banyak tentang proses administrasi kredit di lingkungan 

perbankan, menerjemahkan dokumen permohonan kredit, cara kerja lembaga 

keuangan, serta tanggung jawab sebagai penerjemah. Oleh karena itu, laporan 

praktik kerja lapangan ini dibuat untuk menjelaskan kegiatan penerjemahan berkas 

pengajuan kredit yang dilakukan selama praktik kerja lapangan dan menganalisis 

teknik penerjemahan yang digunakan selama proses penerjemahan berlangsung, 

serta untuk menunjukkan bagaimana peran penerjemah dapat membantu dalam 

mendukung kelancaran proses layanan bank kepada masyarakat. 

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan  

Kegiatan praktik kerja lapangan  ini dilaksanakan di PT Bank Rakyat Indonesia 

(Persero) Tbk, Kantor Cabang Bekasi Harapan Indah, pada unit kerja Operasional 

Kredit. Selama praktik kerja lapangan, penulis terlibat dalam kegiatan administratif 

yang berkaitan dengan proses pengajuan kredit, terutama dalam penerjemahan 

dokumen - dokumen kredit seperti Surat Permohonan Pengajuan Pinjaman dan 

Ringkasan Informasi Produk dan Layanan (RIPLAY), selain itu penulis juga 

membantu proses pengecekan kelengkapan berkas, penginputan data ke dalam 

sistem administrasi kredit, serta penyusunan dokumen sesuai standar bank. 

Penerjemahan dokumen seperti Surat Permohonan Pengajuan Pinjaman dan 

Ringkasan Informasi Produk dan Layanan (RIPLAY) yang dilakukan penulis 

selama praktek kerja lapangan berkaitan langsung dengan mata kuliah 
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penerjemahan. Proses ini tidak hanya melibatkan alih bahasa, tetapi juga 

pemahaman konteks dan penggunaan istilah teknis perbankan, sehingga teori yang 

dipelajari di kelas dapat diterapkan secara nyata dalam dunia kerja. 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan  

Waktu dan tempat pelaksanaan praktik kerja lapangan yang dilaksanakan penulis 

adalah sebagai berikut:  

a. Periode: 20 Januari 2025 - 20 Mei 2025  

b. Instansi: PT Bank Rakyat Indonesia (Persero) Tbk. Kantor Cabang Bekasi 

Harapan Indah 

c. Alamat: Komplek Mega Office Park, Jl. Harapan Indah Boulevard No.21, 

Medan Satria, Kecamatan Medan Satria, Kota Bks, Jawa Barat 17131 

d. Laman: https:/bri.co.id  

 

1.4 Tujuan dan Manfaat  

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Bank Rakyat Indonesia Kantor 

Cabang Bekasi Harapan Indah memiliki tujuan dan manfaat untuk memberikan 

pengalaman langsung kepada mahasiswa dalam dunia kerja, khususnya di bidang 

administrasi perbankan dan penerjemahan dokumen kredit.  

1.4.1 Tujuan  

Adapun tujuan dari pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan di Bank Rakyat Indonesia 

Kantor Cabang Bekasi Harapan Indah adalah sebagai berikut: 

a. Mengetahui secara langsung proses administrasi kredit di lingkungan 

perbankan, mulai dari penerimaan berkas hingga pengarsipan serta 

memahami tugas dan tanggung jawab staf administrasi dalam menangani 

dokumen pengajuan kredit nasabah. 

b. Melatih kemampuan menerjemahkan dokumen pengajuan kredit, seperti 

Surat Permohonan Pengajuan Pinjaman dan Ringkasan Informasi Produk dan 

Layanan (RIPLAY) dari Bahasa Indonesia ke Bahasa Inggris. 

c. Mengembangkan keterampilan menerjemahkan dokumen formal dengan 

memperhatikan struktur bahasa, istilah teknis, dan konteks perbankan. 
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d. Mengembangkan sikap profesional dalam bekerja, termasuk kedisiplinan, 

ketelitian, dan kemampuan beradaptasi di lingkungan kerja. 

e. Meningkatkan kemampuan komunikasi dan kerja sama tim dalam lingkungan 

kerja profesional. 

 

1.4.2 Manfaat  

Manfaat yang diperoleh penulis selama melaksanakan Praktik Kerja Lapangan di 

Bank Rakyat Indonesia antara lain sebagai berikut: 

a. Menambah wawasan dan pemahaman penulis terhadap kegiatan operasional 

bank khususnya dalam bidang administrasi kredit. 

b. Meningkatkan keterampilan dalam mengolah data, menyusun dokumen, serta 

melakukan pekerjaan secara sistematis. 

c. Mengasah keterampilan menerjemahkan dokumen formal menggunakan 

padanan kata yang tepat dan sesuai konteks profesional. 

d. Menjadi bekal penting untuk karier di bidang administrasi bisnis, 

penerjemahan profesional, maupun pekerjaan di lingkungan perbankan. 

e. Memberikan pengalaman nyata dalam menerapkan ilmu yang telah diperoleh 

di bangku kuliah ke dalam praktik kerja yang sesungguhnya. 
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BAB IV  

PENUTUP  

4.1 Kesimpulan  

Berdasarkan pelaksanaan praktik kerja lapangan yang dilakukan di PT Bank Rakyat 

Indonesia (Persero) Tbk, penulis memperoleh banyak pengalaman dan pemahaman 

baru, khususnya dalam bidang penerjemahan dokumen bisnis perbankan. Selama 

magang, penulis terlibat dalam berbagai kegiatan administratif dan teknis seperti 

penginputan data, opname agunan, serta penerjemahan dokumen-dokumen penting 

seperti Ringkasan Informasi Produk dan Layanan (RIPLAY) dan Surat 

Permohonan Kredit. Proses penerjemahan ini memberikan wawasan nyata 

mengenai bagaimana teks-teks bisnis dengan muatan teknis dan legal harus 

disampaikan secara akurat dan profesional dalam bahasa sasaran. 

 

Melalui penerapan teori penerjemahan dari para ahli seperti Nida & Taber (1974) 

serta Molina & Albir (2002), penulis memahami bahwa penerjemahan bukan hanya 

tentang mengganti bahasa, tetapi juga menyampaikan makna, menjaga konteks, dan 

mempertahankan kejelasan informasi. Selain itu, penulis juga belajar menghadapi 

tantangan dunia kerja, seperti menjaga kerahasiaan data nasabah, mengatur waktu 

antara pekerjaan dan penulisan laporan, serta memahami istilah teknis yang tidak 

mudah diterjemahkan. Secara keseluruhan, kegiatan praktik kerja lapangan ini 

sangat bermanfaat dalam menambah wawasan, meningkatkan keterampilan 

profesional, serta memperkuat kesiapan penulis dalam menghadapi dunia kerja di 

bidang penerjemahan maupun administrasi perbankan. 

 

4.2 Saran  

Berdasarkan pengalaman selama melaksanakan praktik kerja lapangan, penulis 

menyampaikan beberapa saran sebagai berikut: 

a. Untuk Institusi Tempat Magang (Bank BRI)  

BRI diharapkan dapat terus mendukung mahasiswa magang dengan 

memberikan pembimbingan yang jelas dan kesempatan untuk terlibat 

langsung dalam proses kerja yang relevan, seperti penerjemahan dokumen dan 
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tugas administratif lainnya. Hal ini sangat membantu dalam pengembangan 

keterampilan dan pengalaman terjun langsung di industri bagi mahasiswa. 

b. Untuk Mahasiswa  

Mahasiswa disarankan untuk mempersiapkan diri dengan baik, terutama 

dalam hal pemahaman atau pengetahuan mengenai bidang yang akan 

dilakukan sesuai dengan tempat magang. Mahasiswa juga perlu belajar 

mengatur waktu secara disiplin agar dapat menyelesaikan tugas magang dan 

laporan secara seimbang. 

c. Untuk Perguruan Tinggi  

Perguruan tinggi disarankan untuk terus membekali mahasiswa dengan 

pengetahuan yang relevan dan memberi pengarahan yang cukup sebelum 

terjun ke dunia industri, agar mahasiswa dapat lebih siap menghadapi 

tantangan kerja yang sebenarnya. 
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CHAPTER I  

INTRODUCTION  

1.1 Background  

Banks are financial institutions that have an important role in helping the society, 

especially in the field of business financing through credit products. One type of 

credit that is often applied by the community is working capital credit, which is 

used to run and develop a business. In the process of applying for credit, customers 

need to complete various important documents or files, which will be used by the 

bank as consideration before approving the application. In the midst of the times 

and increasing business relations between languages, sometimes the bank or 

customer needs a translated version of the file, especially if there are customers 

who come from abroad or the document comes from a foreign language source and 

needs to be explained to parties who do not understand the original language of the 

document. In this case, document translation becomes very important to avoid 

misunderstanding and to ensure that the administrative process runs smoothly. 

Translation is basically the process of transferring a message from one language to 

another without changing the original meaning. The translator must also understand 

the context, the author's intention, and the language style used. According to Nida 

and Taber (1974), a translator should be able to convey the message faithfully and 

naturally, as if the text had been written in the target language from the beginning. 

In the context of banking, this is especially important as a small error in translation 

can be very costly. In the context of banking, this becomes very important as even 

a small error in translation can result in misinterpretation, processing delays and 

even legal risks. 

 

Translating credit application documents is not just a matter of converting words 

from one language to another. Translators must also understand specific terms used 

in the banking world and ensure that the meaning and intent of the document remain 

clear and accurate. Any errors in translation could cause the credit application 

process to be delayed or even rejected. Therefore, translating credit application 

documents is an important part of supporting the smooth running of banking 
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services. Bank Rakyat Indonesia (BRI) is one of the largest and oldest state-owned 

banks in Indonesia, established in 1895. BRI is known as a financial institution 

focused on providing banking services to the general public, particularly micro, 

small, and medium-sized enterprises (MSMEs). With a network spanning the entire 

country, BRI continues to innovate in delivering the best financial services. 

Through internship activities at Bank BRI Bekasi Harapan Indah Branch Office, 

the author gained firsthand experience in assisting with the translation of credit 

application documents. This activity was highly valuable as the author learned 

extensively about credit administration processes in the banking sector, translating 

credit application documents, the operations of financial institutions, and the 

responsibilities of a translator. Therefore, this internship report was created to 

explain the credit application document translation activities carried out during the 

fieldwork and analyze the translation techniques used during the translation 

process, as well as to show how the role of a translator can help support the smooth 

running of bank services to the community. 

 

1.2 Scope of Activities  

This internship was conducted at PT Bank Rakyat Indonesia (Persero) Tbk, Bekasi 

Harapan Indah Branch Office, in the Credit Operation unit. During the internship, 

the author was involved in administrative activities related to the loan application 

process, particularly in translating credit documents such as the BRI Loan 

Application Letter and Summary of Product and Service (RIPLAY). Additionally, 

the author assisted in verifying the completeness of documents, entering data into 

the credit administration system, and preparing documents in accordance with bank 

standards. The translation of documents such as the BRI Loan Application Letter 

and Summary of Product and Service (RIPLAY) conducted by the author during 

the internship is directly related to the translation course. This process not only 

involves language translation but also understanding the context and using banking 

technical terms, thereby enabling the theories learned in class to be applied 

practically in the workplace. 
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1.3 Period and Address of Internship  

The period and location of the internship conducted by the author are as follows:  

a. Period: 20 January 2025 - 20 May 2025  

b. Instansi: PT Bank Rakyat Indonesia (Persero) Tbk. Bekasi Harapan Indah 

Branch Office 

c. Address: Komplek Mega Office Park, Jl. Harapan Indah Boulevard No.21, 

Medan Satria, Kecamatan Medan Satria, Kota Bks, Jawa Barat 17131 

d. Website: https:/bri.co.id  

 

1.4 Objectives and Significance 

The internship program at Bank Rakyat Indonesia Bekasi Harapan Indah Branch 

aims to provide students with hands-on experience in the workplace, particularly in 

the fields of banking administration and credit document translation.  

1.4.1 Objectives   

The objectives of the internship at Bank Rakyat Indonesia Bekasi Harapan Indah 

Branch Office are as follows:: 

a. Gain direct knowledge of the credit administration process in a banking 

environment, from receiving documents to file archiving, and understand the 

duties and responsibilities of administrative staff in handling customer credit 

application documents. 

b. Practice translating credit application documents, such as BRI Loan 

Application Letters and Summary of Product and Service (RIPLAY) from 

Indonesian to English. 

c. Develop skills in translating formal documents by paying attention to language 

structure, technical terms, and banking context. 

d. Develop a professional attitude at work, including discipline, accuracy, and 

adaptability in the work environment. 

e. Improve communication and teamwork skills in a professional work 

environment. 
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1.4.2 Significance   

The benefits gained by the author during the internship at Bank Rakyat Indonesia 

include the following: 

a. Increased knowledge and understanding of bank operations, particularly in the 

field of credit administration. 

b. Improved skills in data processing, document preparation, and systematic 

work. 

c. improved skills in translating formal documents using appropriate terminology 

and professional context. 

d. Providing valuable experience for a career in business administration, 

professional translation, or banking. 

e. Offering practical experience in applying knowledge gained in the classroom 

to real-world work situations. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

57 
 

CHAPTER IV  

CONCLUSION AND SUGGESTION  

4.1 Conclusion  

Based on the implementation of internship held at PT Bank Rakyat Indonesia 

(Persero) Tbk, the author gained a lot of experience and new understanding, 

especially in the field of banking business document translation. During the 

internship, the author was involved in various administrative and technical 

activities such as data entry, collateral opname, and translation of important 

documents such as Summary of Product and Service (RIPLAY) and Credit 

Application Letter. The translation process provided real insight into how business 

texts with technical and legal content should be delivered accurately and 

professionally in the target language. 

Through the application of translation theories from experts such as Nida & Taber 

(1974) and Molina & Albir (2002), the author understands that translation is not 

only about changing language, but also conveying meaning, maintaining context, 

and maintaining clarity of information. In addition, the author also learned to face 

the challenges of the working environment, such as maintaining the confidentiality 

of customer data, managing time between work and report writing, and 

understanding technical terms that are not easy to translate. In general, the 

internship is very useful in gaining insight, improving professional skills, and 

strengthening the author's preparation to face the reality in the field of translation 

and banking administration.. 

4.2 Suggestions   

Based on the experience during the internship, the author offers several suggestions 

as follows: 

a. For Internship Institutions (Bank BRI) 

BRI is expected to continue to support internship students by providing clear 

guidance and opportunities to be directly involved in relevant work processes, 

such as document translation and other administrative tasks. This will greatly 
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assist in skill development and hands-on experience in the industry for 

students. 

b. For Students 

are suggested to prepare themselves well, especially in terms of understanding 

or knowledge of the field to be carried out in the Internship Institution. 

Students also need to learn to manage time in a disciplined way so that they 

can complete internship assignments and reports in a balanced manner. 

c. For Universities 

Universities are suggested to continue to provide students with relevant 

knowledge and provide sufficient direction before entering the industrial 

world, thus students can be better prepared to face real work challenges. 
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